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K 225-JIETUIO CO AHA POXAEHUA AJIEKCAHAPA CEPTEEBUYA ITYIIKNHA

B XIX B. Omarogaps akTUBHOW TIEpEBOTYCCKOM Jie-
SITEIPHOCTH KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK M 3apyOEKHBIX
MIEPEBOJYMKOB Yy 3apy0eKHOr0 YUTATEJs MOsIBUIACH
BO3MOKHOCTh JIMYHO O3HAKOMHUTBHCSI C TBOPYECTBOM
MHOTHX PYCCKHX HHcaTecii u mo3ToB. BaxkHbIM (ak-
TOPOM B 3TOM IPOLECCE SBISAETCA TO, YTO PYCCKHUE IH-
caTenu caMM OBbUIM aKTMBHBIMM NepeBopunkamu. Ha-
npuMep, B. )KykoBckuil BHEC 3HAUUTENBbHBIA BKIIAJ
B nepesoa npoussenenuit ®@. Hlwnepa, U.B. T'ére, [o-
Mepa u Bepruwius. Y. bynun nepesogun k. baiipo-
Ha, I. Jlourdemro, A. ne Mrocce, a A.H. OctpoBckuii —
M. ne CepBanreca u V. lllexcriupa, 961 mepeBOABI CTAITH
IPEIMETOM COBPEMEHHBIX MCCIIEOBAHUM, HAIPUMED,
pa6oter H.K. Uneunoii «“The Taming of the Shrew”
V. lekcnupa B npo3andeckux nepesogax H.X. Kerue-
pa u A.H. OctpoBckoro» [Mnbpunal.

Ocob6oe BHUMaHHE UCCIIeI0BaTENeH MPUBIEKAIOT T1e-
peBozp! nponsBenenuit A.C. IlymknHa, OQHOTO U3 CaMbIX
MEPEBOJAUMBIX PYCCKUX MOJTOB. AKTyalbHOCTb COBpeE-
MEHHBIX UCceJ0BaHul nepeBonoB [IymkuHa Ha aHHi-
CKHH 513bIK 0OYCIIOBJICHA HE TOJILKO HAYYHBIM HHTEPECOM,
HO ¥ NIPAKTUYECKOH LIeNIbI0 — CHOCOOCTBOBATH paciinpe-
HUIO 3HAHUH O PYCCKOI TUTEpaType B MUPE.

Hccnenyemoe B 1aHHOM cTaTbe cTUXOTBOpeHUE [Ty1i-
kuHa «KieBetHrkam Poccumy sIBIIsieTCS OAHUM U3 HaU-
6oiiee M3BECTHBIX CTHMXOTBOPEHHUH MOJUTHYECKOW Ha-
MpaBJIeHHOCTH 1103Ta. OHO OBLIO HANKMCAaHO B OTBET
Ha MPHU3bIBBI HEKOTOPBIX JIEIyTaTOB (PPaHIly3CKOTO Iap-
JIaMEHTa K BOCHHOU MOJJEp)KKEe MOIBCKUX MOBCTaH-
neB rnpotuB Biaactu Poccuiickoil umnepuu. I1o MEHEeHUIO
FO.M. Jlotmana, «IIymknHy Bcerma ObUT CBOWCTBEH XKH-
BOW MHTEpeC K MONUTHKEY, IpudeM «B 1830-¢ rr. ero oco-
OEHHO TPEBOXKWJIN BHEIIHUE oTHOIEeHus1 Poccum» [Jlot-
MaH: 149]. Beliins B medath, CTUXOTBOPEHUE Cpazy Ke
BBI3BAJIO IMIMPOKUH PE30HAHC HE TOJIBKO €BPOIIEHCKOTO,
HO | poccuiickoro odmecTBa. HemocpeacTseHHo mocie
€ro IMyOJIMKaIuy OBIIM BHIITOJHEHBI IEPEBOIBI HA (paH-
I[y3CKHH A3bIK TAKUMH PYCCKHMHU NEPEBOAYUKAMHU U MO-
JuTHYeckuMH aearensamu, kak [1.A. Bpesckuii, H.b. I'o-
snueiH, C.C. YBapoB. Ha Hemelkuii 1361k CTUXOTBOPEHHE
OBLTO MEePEeBEICHO HEMEIIKUM IMHCAaTeIeM U CIaBHCTOM
®. bonenmrearom.

IlepBbIM Ha aHDIMMCKUNA A3BIK CTUXOTBOPEHUE I1E-
peBen coBpeMeHHUK Ilymknna anrnuuanuH To-
Mmac bann oy (1813-1862). T. Illoy poxuics u momy-
41 00pa3oBaHue B BenmukoOpuTaHuu, 0{HAKO OOJIBIIYIO
4acTh cBOEH »ku3HU npoxui B Poccun. [Tomumo Ilym-
kuHa OoH mepeBoana A.A. bectyxesa (MapamHCKOTO),
N.N. JlaxxeannukoBa. OcTalbHBIE IBa MEpeBOA OBLIH
BBINOJIHEHBI B TEUEHHE MOCIETHETO NECATHIETHS U OIy-
OJIMKOBaHBI B OTKPBITOM JlocTynie cetu MuTeprer. Oqun
u3 Hux npuHaiekut T.C. PeokoBoit, kaHauaary ¢uio-
JIOTHUECKUX HAYK, 3aBE0BABINEH Kadenpoil aHITHIICKOTO
s3bika [IckoBI'Y, Torna Kak Apyroil COBpEMEHHBIN nepe-
BOJI BBITIOJTHEH NEPEBOUNKOM-TTI00NTeNIeM B. UeTHHBIM.

3HAKOMCTBO YHTATENS C MOATHYESCKUM TEKCTOM, KaK
TIPaBMIIO, HAYMHACTCSI C €ro 3aroyioBKa. B 3aromoske «Kite-
BetHUKaM Poccumny, [TylikuH B HEKOTOPOH CTENeHN Onu-
pacTcCsd Ha TpaaUulrIo CTHXOTBOpHOﬁ OIIMCTOJIbI, TO €CTh
TMOATUYECKOTO JKaHPa, Upe3BbIUAHO PACIIPOCTPAHEHHOTO
B eBpomneiickoii uteparype XVIII-XIX BB. Tak, npous-
BeJIeHHe co3aaercs B (hopMe MOCITaHUs, UMEIOLIEro KOH-
KPETHOTO aJipecara ¥ COOTBETCTBYIONIUI MOTHB CO3/IaHMsI.

PaccMoTpuM, Kak ObLI OCYIIECTBIIEH NEPEBOJ 3a-
royioBka B paborax tpex nepesoguukon. T. oy, a 3a-
tem u T. PeokoBa niepesenu ero kak “To the Slanderers
of Russia”. B. Uetnn mepesen 3aroioBok kak “Ode to
defamers of Russia”. B mepByro odepens oOpatiM BHH-
MaHHue Ha 1o0op Jekcndeckoit eqununsl [15 k pyccko-
My cioBy kiuegemuuk. CornacHo «CloBapro pyccKoro
si3bika C.M. OskeroBay, KJIEBETHUK — 3TO «TOT, KTO KJIe-
BEIIIET HA KOTO-TO», TOT/[A KaK KIIEBEeTa — «IIOpoYaIlas
moxb» [Oxeros: 424]. “Cambridge Dictionary Online’
omnpenensier maron slander kak “to damage someone's
reputation by making a false spoken statement about
them” [Cambridge Dictionary Online], a defame — xax “to
damage someone’s or something’s reputation by saying
or writing bad things that are not true” [Cambridge
Dictionary Online]. OGe nekcemMbl — HeTepMaHCKOTO TIPO-
UCXOKICHHMS U BOCXOIIT K JIATBIHU: aHIIL slander OT Jar.
scandalum (ckaHam, TO €CTh IyOIMYHAast TPOMKAsI CCOpa),
a aHnI. defame ot nar. diffamare (npuctabka dis BeIpaxa-
€T CeMy «pa3pyllIeHUe», «OTMEHay, a KopeHp ‘fama’ (f) —

1)

HE TOJBKO ‘MOJIBA’, ‘CIyX’, HO M TO K€ CaMoe, YTO U CO-
BpEMEHHas aHIIIMIICKas JIeKceMa fame, TO €CTh CIIaBa,
MIOYETHAS! U3BECTHOCTH). MOXKHO 3aKIIIOYHUTh, YTO, XOTS
Ha TIEPBBIN B3I JaHHBIC JIBE JIEKCEMBI HMEIOT CXO[I-
HbIE CEMaHTHYECKUE 3HAYCHHs, MEX/y HUMH CyI[ECTBY-
eT HeOOJBIIIOe Pa3IUYUe: aHII. TIaroi slander MOXHO
MOHMMAaTh KaK JKeJlaHue «KJIeBeTHHKOB Poccumy» ycrpo-
UTHh TPOMKHI CKaHJaJI, TOIZA KaK Iaroi defame BbIpa-
JKaeT CTPEMIICHHE «KJIEBETHUKOBY JIMIIUTH Poccuio eé
J0OJIECTHOM CITaBbI.

Ilepeitnem k aHanu3y MepeBOJOB HEMOCPEICTBEH-
HO OCHOBHOM YacTH CTUXOTBOPCHUS, IIPH 3TOM 00pa-
TUM BHUMAaHUE Ha MEPBYIO CTPOKY, KOTOPasi, HECMOTPA
Ha CBOIO KPAaTKOCTh, UTPAET BAXKHYIO POJIb B KOMIIO3H-
LIUM ¥ CMBICIIOBOM COJIepKaHus pon3BeaeHus. MmeH-
HO B TepBoi ctpode «O vem wiymume 6vi, HaApoOHblE
sumuu?y» 0OHapyKUBAETCs IIEPBOE NPsIMOE oOpaleHne
spuueckoro repos IymikrHa kak peBHOCTHOTO 3aIUT-
HUKa PYCCKOM MJIeH U HapoJia K CBOMM UJICOJIOTMYECKUM
OTIIIOHEHTaM — MPEJCTABUTEISIM (DPAHIY3CKOTO IMapia-
MeHTa (1o KOTOpbIME 00bI9HO moHMMatoTcs JK.M. Jla-
Mapk, K. Jladaiiet, @. Moren).

«ToNKOBBIN CIIOBAph )KUBOT'O BEIUKOPYCCKOTO SI3bIKA
B.N. Nans» onpenenser gekceMy gumusi Kak «oparop, pu-
TOp, KpacHOOAaii, KpacHOIHUCeIl, KPACHOPEUHBBIN CIOBEC-
HUK, KPACHOCIIOB, peurcThIi yenmoBek» [[anb: 510]. Tor-
Ja Kak B «TOJIKOBOM citoBape pyCccKOTO SI3bIKa» MO PEl.
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J.H. VmakoBa cTouT momera «UpOHUYIHO» [ TONKOBBII
cinoBapb: 300]. B coBpeMEHHOM pYCCKOM SI3BIKE JaHHOE
CJIOBO TIEPEILIO B Pa3psil yCTAPEBIINX M KHIKHBIX.

PaccMoTpum, Kak peanus3yercs nepeBoji o0OparieHus
«HapOJIHbIC BUTHU» B UCCIIEyEMBbIX MEPEBOIAX:

“Why rave ye, babblers, so — ye lords of popular
wonder?” [Shaw];

“What are you shouting there, world orators?” [Pb1-
JKOBa];

“Whats that you're trumpeting about, calumnia-
tors?” [Uetnn].

HocnoBHo non «HapoanbiMu ButusMu» T. oy mno-
HUMAeT BIIACTHTEICH/TTOBETUTENCH HAPOTHOTO YIUBIIC-
HUS. [IJ11 COBpPEeMEHHOTO HOCHTEIISI aHIIIMHCKOTO SI3bIKa
CJIOBO lord accouuupyercs ¢ JIUIOM, HOCSIIUM BBICO-
KU YMH U UMEIOIIUH JOCTYI B KPYT OpUTAHCKOH apu-
cTokparun. M3nagansHo B CpeHEBEKOBBINA MEPHO TH-
TYJ JIOPIa SBJISUICS CBHACTEIBCTBOM O TIPHHAIICKHOCTH
K conmaiapHOMYy Kiaccy ¢eonanos. bonee Toro, mo Ha-
CTOSIIIIETO BPEMEHH CJIOBO Lord UCTIONb3yeTcsl Kak 00-
pamenue Kk bory B MOJIMTBE M 9KBUBAJCHTHO PYCCKO-
My cioBy [ ocnoos. Takum obpasom, “lords of popular
wonder” — 3T0 Iroau, 00J1agarome OONBIION BIACTHIO
U TIPOTHUBOIIOCTABIICHHBIE HApOJHBIM MaccaM. Takxke,
momumo 3toro, T. [lloy pacmmpsier oOparieHue mocpe-
CTBOM JICKCHYECKOTO JI00aBJICHHSI JINYHOTO MECTOMME-
HUS ye U cylecTBUTeNbHOTO babbler. Jlekcema babbler
‘00JTYH, TOBOPYH’ SIBJIIETCS IIPOU3BOIHON OT Iiaroja
babble, aro o3nauaet “to talk or say something in a quick,
confused, excited, or silly way” [Cambridge Dictionary
Online], KOTOPBI HEPEAKO aCCOIMHUPYETCS C AETCKUM JIe-
MIETOM, TO €CTh BBICKA3bIBAHHEM, TTOKA €IIE JINIICHHBIM
CMBICJIOBOTO cojieprkanust. B cBoto ouepenb, BBIOOp nepe-
BOJYMKOM MECTOMMEHHS ye B IPOTHBOBEC IIPHUBBIYHOMY
JUISl COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTO $13bIKa MECTOMMEHHUIO
you OOBSCHSETCS CIEAYIOINM. B cpemHeaHTIIHIICKOM
1 PaHHCHOBOAHTIIMICKOM MECTOMMEHHE ye MCIIOIh30Ba-
J0Ch B popMe 2-TO JI. MH. 4. KaK NPH HEOYUIIHAIEHOM
0OpallleHnH K TPyIIIe 3HAKOMBIX JIMI, TaK U B Ka4eCTBE
MOYETHOTO 0OpaIleHHsl K IPYIIIE BBICIIUX 0 COIUAb-
HoMy crarycy nun [Pacropryesa: 231]. CnenyeT Tak-
’)K€ OTMETUTb, YTO aBTOPbl XIX B. HEPENKO UCIOJIB30-
BaJIA B MPOU3BEICHUSX AaHHBIC (HOPMEI (ve, thou, thee),
B HACTOSIIIIEE BpEMs MIEpeNIC/IIINe B pa3psil apXanuHbIX,
JUISL IPUJIAHKST TEKCTY OOJIbIIEH TTOATUYHOCTH M BO3BBI-
IIEHHOCTH, TOT/Ia KaK B YCTHOM JMCKYPCE MCIOJIb30Ba-
Jock MectouMenue you. Tak, B nepesone T. oy co3na-
€T aHTHUTE3y BEIWYHS U HECOCTOATEIEHOCTH.

B nepeBoze T. PeikoBoif HaxomuM JiekceMy “orators”,
B UEM, Ha Halll B3I, MIPOSIBISICTCS CXOXKECTh CEMaH-
TUYECKOTO 3HAUEHUsI PYyCCKOMY CIOBY sumus. OHAKO
JUIsl 0003HAYEHHST OTIPE/ICIICHHSI «HAPOHBII» MepeBoI-
YUK UCTIOJIB3YET JIEKCeMy “world”, 9T0 HECKOIBKO pac-
LIMpsET 3HaYeHHE JiekceMbl VS u MOXKeT TpakroBaTbes
KaK OTHOCSIIIETOCS KO BceMy MHPY. «HaponHsie BUTHIY,

TO €CTh MOJTUTHKHA B HPOHUIHOM TIOHMMaHuH [TymknHa,
HaJIeJICHHBIE HAPOJIOM BJIACTHIO M NTPU3BAHHbIC 3alllH-
IaTh €ro WHTEPECHI, B MIEPEBOJIC TPECTAIOT KaK camMo-
J0CTaTouHast o0alibHast AJIHTa.

B. Uertun nepenaet oOpaiieHue «HAPOTHBIE BUTHI
MTOCPEACTBOM E€AMHCTBEHHON, HO CEMaHTHYECKH HaCBHI-
[IEHHOM JIEKCEMBI calumniator ‘JKel, KIIEBETHUK . B BbI-
XOJIHOM TEKCTe 00paIleHNE MOITA K JIFOISM, BIUSIONIIM
Ha 00IIECTBEHHOE MHEHHUE, XOTS U HE JINIIIEHHOE HPOHUH,
CMEHSIETCS IIPSMBIM OOBUHEHHEM.

Taxxe B mepBoit cTpoke «O yem wymume 8vl, Ha-
poonvie gumuu?» [IlymkuH] TupudecKuii repoii onu-
CBIBAaCT AMOIIMOHAIBHYIO PEAKIIHIO CBOUX OIIIOHECHTOB.
[IymeTp — 3HaYNT co37aBaTh OECIOKOHCTBO, M B IIEpe-
HOCHOM CMBICIIE — TO K€ CaMOe, YTO CKaHAaJIuTh. Vc-
XOJIHAsl JIEKCeMa Iepe/iaHa CIeIyoIMMHI aHAIOTaMu:
T. PbpxoBa UCIIONB3YET CTUIMCTUUECKH HEUTPAJIbHYIO
nexcemy shout ‘Kpudats’, B. UeTHH — HallOMHHAIOITYIO
3BYK TPYOBI WK cloHa JekceMy frumpet, a T. 1lloy mo-
CPEJ/ICTBOM JIEKCEMBI 7'ave TIOAYEpPKUBAET HEUCTOBCTBO.
W3 BhIIIENEpEUNCIICHHBIX JIEKCEM IIaroil rave obnana-
€T CaMbIM CHJIBHBIM CEMaHTHYECKUM 3HaueHHUEM, KOTO-
pPO€ MOXHO COOTHECTHU C OpEeIoM U OECCBSA3HON PEeUblo:
“to talk irrationally in or as if in delirium, to speak out
wildly” [Merriam-Webster Online].

[TpumeuarenbHO U TO, YTO OOpaleHNE «HAPOIHBIC
BUTHM» TaK)X€ BO3HUKAET U B 3aKIIOUUTEIBHON YacTH
CTHXOTBOpeHHUsL: «Tak gvicvliaiime dc K HaM, sumuu, /
Cesoux o3zn06nennvix coinos: / Ecmb mecmo um 6 noiusix
Poccuu, / Cpeou neuyscovix um epobosy [IlymkuH]|, mo-
CPEICTBOM YETO aBTOP CO3IACT KOJBIIEBYIO KOMITO3HIIUIO
CTHXOTBOPEHHUS, BEIpakasi CBOIO CYOBbEKTHBHYIO OLICHKH
UCXOJY JIaHHOTO TPEIIIPHSTHUSL:

“Then send your numbers without number, / Your
maddened sons, your goaded slaves” [Shaw];

“Why! Send us, then, orators vagrant, / Your sons,
whose wickedness you praise” [PepkoBal;

“Then send your bellicose descendants, / Defamers,
over to our place!” [Uetun).

OOpatuM BHUMaHHE Ha TO, KaK MEPEOCMBICIUBACT-
cs paza «cgoux 03106neHHbIX CHIHOBGY) B pabOTax Ie-
peBoguukoB. B BapuanTe T. loy ucnone3yercs jex-
cema maddened, 9T0 TOBOPUT HE CTOIBKO O COCTOSHUH
03J100JICHHOCTH, CKOJIbKO Oe3ymusi. boiee Toro, momu-
MO «CbIHOGelD» BBICBUIAIOTCS TAKKE M IIOJCTPEKAaeMBbIe
pa0b» (rocyaapcTBa, HAXOMAIIUECS B MOJTUTUYCCKOM 3a-
BHCUMOCTH), O Y€M CBHJCTEJIbCTBYET J100ABICHHUE Te-
peBomunKoM Qpassl “your goaded slaves”. B mepeBoae
T. PeoxoBoit «HapomHbIe BUTHNY (“orators vagrant’) Boc-
XBAJISTIOT 37I0JICSTHUS CBOMX CBIHOBEH: “your sons, whose
wickedness you praise” [PsikoBa]. B Bapuante B. Uern-
Ha «03JI00JICHHOCTB)» CMEHSIETCSI Ha «BOMHCTBEHHOCTHY !
MIEPEBOUMK HCIIONB3YET Jiekcemy bellicose ‘BOMHCTBYIO-
i, ompenenseMyro kak “wishing to fight or start a
war” [Cambridge Dictionary Online]. [IpumedaTens-
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HO, 4TO Jekcema bellicose ITUMOTOTHIECKH BOCXOIUT
K JIATHHCKOMY CIIOBY bellum ‘BoiiHa’. OHaKO BMECTO
JIEKCEMBI «CBIHOBBS MEPEBOIYHK HUCIIOJIB3YET JIEKCEMY
“descendants”, 5)KBUBAJICHTHYIO PYCCKOMY «IIOTOMKHY.

KitroueBoe MeCTO B NMPOU3BEACHNN 3aHMMAIOT pac-
CY)KJICHUS, YIIOMIHAHUSA, IPUBOAUMBIC apPTYMEHTHI JIUPH-
YECKOTO Teposi, CBA3aHHBIC C TPEAMOCHUIKAMH, MOTHBA-
MU CTOPOH M XOJIOM IoJIb¢cKoro BoccTanust 18301831 rr.
PaccmoTpuMm, Kak OCYIIECTBIISIETCS IIepe/iadya STHOHUMOB,
TOIOHUMOB M MCTOPHUKO-TIOJIMTHYECKUX COOBITHH B UC-
ClleJlyeMbIX TepeBo/iax.

Vxe B camoM Hagane [TymkuH oTMedaeT coObITHE,
BOJTHOBABIIIEE €TO M B KOHCYHOM HTOTEe MOOyIHBIICE
K CO3IaHHIO CTUXOTBOPEHHMST: «O uem wiymume 6vl, Hapoo-
Hole sumuu? / 3auem anagemori eposume et Poccuu? /
Ymo eozmymuno éac? gonnenus Jlumewi?y [Ilymkun]:

“What moves your idle rage? Is 't Poland's fallen
pride?” [Shaw];

“What made you such indignant — Lithuanian ri-
se?” [PepxoBal;

“What has enraged you? Lithuanian unease?” [Uetus)].

B BbIIIenprBeIGHHBIX BapHaHTaX MbI BUMM, YTO pycC-
ckue nepesoquuku T. PepkoBa u B. UetnH nepenaror Ha-
3BaHME JAHHOTO COOBITHS TOCIOBHO, KaK M B OPHTHHA-
ne, Torna kak T. [1loy mepeocMpICIuBaeT TEKCT, Ha3bIBas
«Boccranue JInTBe» «mnaBmeil ropaocTeio [ombmmmy.
ITo muenuto B.B. OpexoBa, mpeablCTOpHs MOJIbCKOTO
BOIIPOCA BOCXOJUT «K DIIOXE CYIIECTBOBAHUS MOJIbCKO-
JIMTOBCKOT'O TOCYIapCTBa, U3BECTHOTO I10J Ha3BaHM-
eM Bennkoro xHsbkecTBa JIMTOBCKOTO M CyHIECTBOBAB-
mero ¢ XIII B.» [OpexoB]. ImeHnHO B cocTaB Bennkoro
KHSDKeCTBA JINTOBCKOTO BXOAAT TEPPUTOPHUH COBPEMEH-
Hoit I0ro-3anagnoii Poccun, Ykpaunsl u benopyccun.
B najnbHeiiemM oHO yepe3 AMHACTUYECKUIT Opak oObe-
nuHsieTcst B yHuto ¢ [Tonsckum KoponeBcTBoM, 00pazyst
HOBOE rocy1apcTBo noj Ha3BaHueM Peub Ilocnionurasi.

Bonee Toro, B mepeBoax BHIHO Pa3IUYHe B OLCH-
ke Boccranust. [1pu nepenaue cinoBa «BonHenue» T. PoI-
JKOBa UCIIOJIB3YET JIEKCeMY rise ‘BoccTaHue’ (OT Iiiaro-
Jn1a rise ‘BCTaBaTh, MogHUMaThCA ), B. Uetnn — nexcemy
unease ‘0eCOKONCTBO, TIpeIUyBCTBHE Oe/bl’, OIU3KYIO
K ucxofHoi pycckoil nekceme. B nepesone T. Loy “Is
't Poland's fallen pride?” [Shaw] BoccraBimas ctopoHa
XapaKTepu3yeTcs KaK BOJILHONOONBAs, HO OOMKEHHAs
yTparoi YyBCTBa HAI[OHAJIBHOTO JIOCTOMHCTBA.

OnuchIBast KCTOKM BO3HUKIIMX B ITPOLILIOM U BCIIBIX-
HYBIIUX BHOBB pacnpei, [IylikiuH akieHTUpyeT BHU-
MaHHE Ha POJICTBEHHOHN CBS3H BPAXAYIOIIUX CTOPOH,
orpenenss KOHPIUKT KaK CEMEHHBIH, INIEMEHHOM CIIOp:
«Ocmasvme: 23mo cnop ciassam medxicoy cobor, / JJomaw-
HUL, cmapwlii CRop, Yy 838euienHblll cyobboroy [[lym-
KHH]:

“'T is but Slavonic kin among themselves contending, /
An ancient household strife, oft judged but still unen-
ding” [Shaw];

“Calm down: this is Slavs’ question — only theirs, /
Their old domestic, weighed by fate, affairs” [PeixoBal;

“Forget it: this is Slavic beef among their kindred, /
Domestic ancient squabble, fate has long since figu-
red” [YeruH].

T. Hloy u B. YetuH noauepkuBaroT NJIEMEHHYIO
U KPOBHOPOJICTBEHHYIO CBS3b BPaXKIYIOIINX HAPOIOB
rocpesicTBoM JiekceM kin ‘poxns, pox’ (T. loy), kindred
‘(kpoBHOE) pozctBo’ (B. Uetun). Jlekcema strife, KOTOpyrO
ucnonsdyet T. Loy, cBuaeTenbCTBYET 00 arpecCHBHBIX
Y HaCHJIbCTBEHHBIX PA3HOINIACHSIX, TAK KaK Srife MOXeT
OTIpeneNAThCS Kak “‘very angry or violent disagreement
between two or more people or groups” [Merriam-
Webster Online]. B. Uetnn 115t onmcanust IpUYUHbL pa3-
JI0pa UCIIONb3yeT YIOTPeOsieMylo B Pa3rOBOPHOIT pedn
CTHJIUCTUYECKH CHUKCHHYIO JIEKCeMy “‘beef”’, KOTOPYIO
cioBaphb onpezenseT kak “(informal) a complaint”, u xo-
Topas 0003Ha"aeT ccopy M HemoBoIbCTBO [Cambridge
Dictionary Online]. Taxxe, B. Uetun nepenaer «crop»
Kak “squabble”, To ecTh ccopa U3-3a ITyCTAKOB: “to argue
loudly about things that are not important” [Merriam-
Webster Online].

Co3znanHast aBTOpoM aHTHTe3a «Kmo ycmoum 6 Hepas-
Hom cnope: / Kuunugblii nax, uib gepusiti pocc?y [Ilymi-
KUH]| COICPIKUT JIBA 3THOHUMA: <JIIX» U «POCCH:

“Which shall stand fast in such commotion, / The
haughty Pole, or faithful Russ?” [Shaw];

“Who will withstand in this unequal quarrel — /
Conceited Pole or faithful Ross?” [PepxoBal;

“Who’ll stand the ground when odds are heavy: /
A haughty Lech? A faithful Russ?” [Uetun].

IIpu nepenaue nepsoro 3THoHuMa zax T. Loy
n T. PepkoBa npuOeraror K reHepaii3ainy, HCIoNb3ys
cootBeTcTByHOIIIEe “Pole” (‘ossK’), XOPOIIO TOHATHOE
aHmIMKcKoMy unTaTeto. CaM 3THOHUM «JISIX» BCTpeya-
eTcs B stetonuc Hecropa aist 0003Ha4eHHs 3amaHoC-
napsHckux wiemeH [DCBE]. B manpHelimeM iasxamu
B Poccun mctopuyecky Ha3blBaIU TMOJSKOB. V3BecTHa
taroke sierea o « Tpéx Oparbsix-ciassiHax»: Uexe, Pyce
u Jlexe, mociieiHi U3 KOTOPBIX CUUTAJICS BOXKIEM ILIE-
MEHH TOJISIH U OCHOBAaTENIEeM IOJILCKOI rocynapcTBeH-
HOCTH. B aHmIHiickoM s3bIKe TSI 0003HAYEHUS JaHHON
HApOIHOCTH YIOTPEOIsieTcss STHOHUM Lechite ‘mexut’,
TOTAa Kak uMsi Lech siBisieTcs COOCTBEHHBIM, OITHCHIBA-
€T BBILICYIOMSIHYTOTO JIETeHJAPHOTO KHSI351 U HE MOXKET
COOTHOCHUTBCS C PYCCKHM JIsLX.

WHTepecHO Takke MpOCIeqUTh, KaK IepeBOI4H-
KM OCMBICJIMBAIOT XapaKTEPHBIM Kak JUIsl pyCCKOH, Tak
W JUISl aHIJIMKACKOM JINTepaTyp apXeTHIIMYSCKUi 00pa3
MOPsI, CHMBOJIN3UPYIOIINH MaTepUHCKOE JIOHO, UCTOKH
CJIaBSIHCKUX HAapOJIOB:

«Crasanckue 1b pyubl cOIbIOMCcs 6 pycckom mope? /
OHno v uccaxknem? gom gonpocy [IlymkuH];

“And shall Slavonic streams meet in a Russian
ocean /— Or that dry up? This is point for us” [Shaw];
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“Will Slavic streams to the Russian sea all flow? Or
it’ll get dry? /— One cannot know” [PsixoBal;

“The question is if Slavic floods will ever / Blend in
the Russian sea or it 'll reduce” [Uetun].

B otnnuue ot BapuanTos T. PeixoBoit u B. Uetuna,
B mepeBoze T. [Iloy u Tak BeIMYeCTBEHHBIN 00pa3 «pyc-
CKOTO MOPsI» 3aMEHSIETCS Ha 00pa3 «PyCCKOTO OKEaHay,
TO €CTb ellle OOJIBIIHNIT [0 CBOEMY pa3Mepy BOJOCM.

Heo0xonuMo 0TMETHTB, UTO B TOITHYECKOI CTPYKTY-
pe ctuxorBopenust [lymkuHa onpeneneHHOe MECTO 3a-
HUMAIOT TaKKe ¥ PETUrHo3HbIe 00pasbl. [TepBbIM 13 HUX
SIBISIETCS] YTIOMUHAHUE aBTOpOM aHadeMsl: «3auem ana-
gemoii epozume vl Poccuu?y» [[TymxuH]:

“Why such anathemas 'gainst Russia do you thun-
der?” [Shaw];

“Why do you threaten Russia with anathemas?” [Pbi-
JKOBa;

“How come you threaten us with excommunica-
tion?” [UetnH].

CrnoBo anaghema UMEET PEIUTHO3HBIA KOMIIOHEHT
U B XpUCTHAHCTBE 0003HAYAET «IIEPKOBHOE MPOKIISITHE,
OTIIy4eHHUE OT LIEPKBH, OTBEPIKEHHE OOILECTBOM BEpyIO-
mmx; 06. Opanb, npoxuatue» [dans: 41]. B xpuctuan-
CKOM MHpE, B YaCTHOCTH B KaTOJIMIIN3ME U IPABOCIABUH,
OBITh ITpeIaHHBIM aHaeMe — 3HAUUT OBITH OTIYUIECHHBIM
ot LlepkBH M TUIIUTHCS craceHHs (TPUHIMIT XPUCTH-
AHCKOM DKKJIECHOJIOTHH «BHE 1lepKBH HET criaceHus»,
BIiepBbIe copmyaupoBannbiii Kunpuanom Kapdaren-
ckum). O4eBHHO, 1o aHadeMol 3/1ech MOHUMAIOTCS
YTPO3BI MOJIUTHYECKOTO XapaKTepa, HalpaBIeHHbBIE PO-
B Poccnn u o3Hadaromue e€ M30IAIHI0 OT TOH YacTH
IIMBIJIN30BAaHHOTO MHPa, KOTOPBI MPE/ICTABIISIOT 3ara/I-
HOEBPOIIEHCKHE CTPAHBI.

T. Illoy u T. PepkoBa B CBOMX IIEPEBOAX COXPAHSIOT
3HAYCHHUE TIEPEBOIHON JICKCEMBI TIOCPEICTBOM IMOJHOTO
JIEKCHYECKOTO COOTBETCTBHSL, UCTIONB3YsI CYIIECTBUTEIb-
Hoe anathemas ‘anademsl’. B cBoro ouepenp, B. Uetnn
UCTIONB3YET JIEKCeMY excommunication ‘OTITyueHune’, Ko-
TOpasi MOXKET UCIIOIb30BATHCS HE TOJIBKO B PEITMIHO3HOM,
HO ¥ B ropasjio 0osiee MIMPOKOM KOHTEKCTE: M3rHaHUE
13 ompeeneHHoro odmecta. CIoBo excommunication
MPOUCXOANT OT JIaT. excommunicare, COCTOSIIIETO U3 TIPH-
CTaBKHU ex- ‘BHE, U3’ ¥ KOPHS communicare ‘A€NATb, Ae-
natb oommMm’ (Cp. Jat. communis ‘ooumii’). OHnaiH-ci0-
Bapsb “Merriam-Webster Online” naer 11Ba onpeaeneHus
BBIIICYTIOMSIHY TOH Jiekceme: 1) “an ecclesiastical censure
depriving a person of the rights of church membership”
u 2) “exclusion from fellowship in a group or com-
munity” [Merriam-Webster Online]. MoxxHO cka3aTs,
YTO B PEJIMTHO3HOM KOHTEKcTe aHadema (anathema) — 3To
BBICIIIAsi MEpa OTIIy4eHHs (excommunication). Takum 00-
pasomM, B BapuaHnTte B. UeTnHa kax Obl cTHUpaeTcs peiu-
TMO3HBI KOMIIOHEHT CEMaHTHKHU JIAHHOTO BBIPAYKCHUSL.

Emé onnu u, mokanyi, caMblif HHTEpECHBIA 00pas,
O0OBEANHSAIOMHNN B ce0e PETUTHO3HBIA 1 TTOTUTHYCCKIH

MOTHBBI, IPOSIBIISIETCSI B CICAYIOLINX CTPOKAX: «3d Mo Jib,
umo 6 be30ny nosaunu / Mol msacomerowuil Hao yap-
cmeamu kymup / U naweii kposwro uckynunu / Egponsi
sonvHocmyb, yecmsb u mup?..» [[lymkun]. [ocpeactBom
ammo3uu [IylnknH HAallOMHUHAET CBOMM OIIOHEHTaM
0 TOM, YTO HIMEHHO PYCCKOMY HApOIy W apMHU IPHHA/I-
JISKUT KITFOYEBasi poJib B 0CBOOOXKIeHNH EBpoIIb! OT Biia-
cti Hanoneona I bonanapra. B To Bpemst kak MHOTHE
B EBpone HenaBunenu Hamoneona, aist Apyrux oH crai
O0OBEKTOM BOCXHILEHHS U TIPEMETOM JUIsl IOIpaXKaHHsI.
Tak, B JinTeparype MOKHO BCTPETHTh TaKUX IEpPCOHA-
JKel, oyapoBaHHBIX JIMUHOCThIO Hanoneona, kak Xro-
nmeeH Copenb («KpacHoe n uéproe» M.A. CteHnans),
[Tsep besyxos («Botina n mup» JI.H. Toncroro), Ponuron
PackonbuukoB («IIpectymnenue n nakazanue» ®.M. Jlo-
CTOEBCKOTO) U JIp.:

“Is it that into dust we shattered / The Dagon that
weighed down the earth so wearily? / And our best
blood so freely scattered / To buy for Europe peace and
liberty?” [Shaw];

“Or maybe just because we cast him - / The idol
weighing heavily upon all nations? / And paid with blood,
Just as we are accustomed, / For Europe’s peace, its
honor and salvation?” [PvbKoBa];

“Respond: because we sent the idol, / Who’d been
predominating kingdoms, to abyss, / Thus having paid
with our lifeblood / For Europe’s freedom, state and
peace?..” [UeTun].

Pycckue nepesogunku T. PepkoBa u B. Yetnn monbu-
ParoT SKBUBAJICHTHYIO JIEKCeMy idol ‘uaon’, KoTopas sBIs-
eTcsl 3aMMCTBOBAHHOM KaK B aHIVIMIICKOM, TaK U PyCCKOM
SI3BIKAX W BOCXOMUT K rped. idmiov (eidolon) [DPacmep:
460]. C.1. OxeroB OmpeneisieT CIOBO 1AO0 CICAYIO-
muM obpazom: «Cmamyst, K-potl A3bIYHUKU NOKIOHSIOMCS
Kax booicecmsy, ucmykan, kymup» [Oxeron: 365] u «ne-
pen. Kymup, npeomem socxuwyenus, npexnonenusy [Oxe-
roB: 476]. B maHHOM KOHTEKCTE pyccKas JIeKCeMa Kymup
00J1a1aeT TeM JKe 3HaYCHUEM, UTO U JISKCeMa U0, OJTHAKO
STUMOJIOTHYECKH BOCXOJIHT K CT.-CJIaB. Koymupb [Dacmep:
416]. ITo MHeHMIO HCcleaoBaTeNneii, yCTAHOBUTH Jallb-
HEUIIMH UCTOYHUK JTAHHOM JIEKCEMBI TPYIHO.

B Bapuanre T. Iloy mponcxXoauT emocTHOE mpeod-
pa3oBaHHe: JIEKCEMa U001 3AMEHSETCS Ha NMsI COOCTBEH-
Hoe /{acon. CoBpeMEeHHOMY 4yHUTaTeno oopa3 Jlarona
KaK MOJBOJHOTO YYJOBHIIA MOXET OBITh 3HAKOM IIpe-
e Bcero no pacckaszam [.d. JlaBkpadra. Tem He me-
Hee J[aroH — 3To 60kecTBO, KOTOPOE BCTPEUACTCS B MHU-
(onornu GpUHUKMILEB, XaHAAHIIEB U IIIyMEPOB. SIBIssICH
6orom mIoZOpOAMS, PHIOOIOBCTBA M 3epHA, [laroH ua-
CTO M300pakajcsi B BHJE MOJIYUYEIOBEKa-TIOIYPHIOBI.
B BerxoMm 3aBere ynomuHaHus o JlaroHe BCTpEYaroT-
ca B «Kuure Cyneit U3pannsckux» u «lIlepBoil kHHU-
re LlapcTB», B KOTOPBIX OH YIIOMHHAETCsl KaK IIIaBHOE
6oxecTBO pumucTuMIsH [EBpeiickas sHITIKIOMETus:
914-916]. C mo3umuu uyaees, HCIIOBEAYIONNX MOHO-
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TEHCTHIECKYIO PEIIMTHIO, TIOKJIOHeHNE JaroHy sIBIISUIOCH
HJ0JIONOKIOHCTBOM. bosee Toro, cornmacHo mOBeCTBOBa-
Huro «1-# kauru Llapersy (rnaBa 5), 3axBaruB y mnorep-
NEeBIINX MOpakeHne u3pamibTsiH Kosuer 3aBera, duin-
CTUMJISIHE TIEpEHECTIH ero B A30T, BO ciTmnIne [larona.
[Tomo6HO TOMY, Kak cTaTys JlaroHa ObLTa MOBEepIKeHa /1Ba
pa3a (OKOHYATEeTHHO BO BTOPOH pa3), Tak M HamomeoH |
Bonanapr oTrpekcst oT mpecTosia aBa pasa, a 0CTaTOK CBO-
el )KU3HU NPOBEJ B CChUIKE Ha ocTpoBe CsiToil EneHsl.

Bno6aBok, B BBIIICYTOMSHYTOM 4acTH CTUXOTBO-
PEHUS, TOBOPSI O CAMOOTPEUCHUH U JKEPTBE, KOTOPYIO
npuHecna Poccus Ha anTapb eBpOINEHCKON CBOOOMIBI,
[TymknH ucnonb3yet (pasy «Hauteli Kpovlo UCKYNU-
auy [Ilymxkun]. Mckynnenue B XpUCTUAHCTBE — OC-
HOBHOM J0rMaT, COINIACHO KOTOPOMY 4€JOBEK IOJyda-
€T 0CBOOOXKJICHUE OT Ipexa U o0peTaeT BEUHYIO JKH3Hb
¢ borom uepe3 xeptBy Uncyca Xpucra, ero cMepth (Tipo-
JUTYIO KPOBB) 1 BockpeceHne. C TMHTBHCTUIECKON TOU-
K1 3pEHHUS CIIOBO ‘UCKYNjeHue’ OCHOBBIBACTCS HA CEME
«IIOKYHaTh», YTO MPEAIoaraeT Mmporecc oOMeHa Mex-
Jly CTOPOHAMH 3a KaKHE-TO IIEeHHOCTH.

ITpumeuarenbHO, UTO BCE TPH MEPEBOAUMKA IS T1e-
penadn $ppasbl «KKPOBHIO UCKYITHIINY HCIIOIB3YIOT CIIO-
BOCOUETAHNS, OCHOBAHHBIE Ha INIATOJIE pay niaamums’
B CBSI3KE C CYIIECTBUTENBHBIMU blood ‘kpoBb’ (T. Shaw
n T. PeoxoBa) nnm ero mpousBOAHBIM [ifeblood
‘kpoBb’ (B. Uerun). B Bapuante T. llloy 310 HE mpo-
CTO KPOBb, @ «JIyulliasi KPOBbY», TO €CTh BBLIAIOLIMECS
MPEACTABUTEIIH PYCCKOW HAIIUK, YTO SIBISIETCS MeTado-
pOii, CO31aHHON CaMUM IEPEBOAYMUKOM; U 3Ta «KPOBb»
ObUIa ITPOJIUTA B OTPOMHOM KOJIMYECTBE, O YEM CBHJIE-
TEIBCTBYET Hapeuue freely ‘MHOTO, 0OMIIBHO : “And
our best blood so freely scattered / To buy for Europe
peace and liberty?” [Shaw]. [Tomumo 3TOTO, B Bapu-
ante T. PepKoBO# yuTaTens oOHapyKMBaeT, YTO Ie-
PEBOAYHMK MOAM(DHUIIUPYET UCXOAHBIN TEKCT, 100aBIIss
hpasy “just as we are accustomed” [PvpKOBa], IOI-
pa3yMeBaroUlyl0 HEOJHOKpaTHOe BoBieueHue Poccun
MHOTUMH €BPOINECHCKUMH CTPaHaMU B CBOM BOEHHBIC
KOHQIUKTBL. CienyeT OTMETUTh, YTO B aHIJIUHCKOM
s3bIKe Hanbolyiee OJU3KOW K MCXOIHOW JIEKCeME uUC-
Kynjienue SIBISETCA JekceMa redemption (OT Tiaromna
redeem), KOTOpPast MPEAIIONATAET HE TOIBKO BBIKYII YETO-
TO (ITOBTOpHAs MOKYIKA), HO M BKJIIOYACT B CeOs peiu-
THO3HBIN KOMIIOHEHT: “‘(especially in Christianity) an
occasion when someone is saved from evil, suffering,
etc.” [Cambridge Dictionary Online].

OpHO# U3 CYIIECTBEHHBIX TPYIHOCTEH, C KOTOPOU
CTAJIKUBAETCS MIEPEBOAUNK, SIBIISICTCS TIEPEBOJ] PEAITHA.
[ox peanueit MOHUMAETCS CIIOBO WJIM BBIpa)KCHHE, KO-
TOpoe oTpaxaer crienuduky Kyastypsl 1S, He umero-
hiee npsiMoro anaiora B Kynsrype IS u, ciienosareins-
HO, He 00Iajaronee TaKUM S3bIKOBBIM COOTBETCTBHEM.

B ncxomHOM TeKcTe BCTpedaeTcs 3 peatnu pyCcCeKOH
KynbTypbl: «Kpemiby, «pycCKuii apb» 1 «cTapslii Oora-

THIPE». Ecv ipy iepeBoie MepBBIX ABYX peajnil y mepe-
BOJYMKOB HE BO3HHKJIO CIIO)KHOCTEH B 110100pe OCHOBAH-
HBIX Ha TPAHCIUTEPALMH COOTBETCTBHI O1arogapst Tomy,
YTO JJAHHBIE PEAJINY BOLLIHM B QHITMACKHUHN S3bIK U yCTOSI-
Tuch B HeM (pyc. Kpemaw — anrn. the Kremlin, pyc. yapo —
QHTIL. #sar), COXPAHSS CBOIO HAI[HOHAIBEHO-KYIETYPHYIO
cnenuduKy, TO P TIepeaade peaanu 0o2amuipsb Tepe-
BOJYMKH NPUOEHITN K pa3INYHbIM peIIeHusIM: « b cma-
polil boeambipb, NOKOUHLIL Ha nocmene, / He 6 cunax 3a-
suHmMuUmMb c8oU usmaunvekutl wmuik ?» [Ilymkun]:

“Or is the hero, now reclined in laurelled quiet, / Too
weak to fix once more Izmail's red bayonet?” [Shaw];

“Or do you think the ancient bogatyr is on his couch
at peace, / No longer having power at all to mount his
Turkish bayonet?” [PeixoBal;

“As if an aged hero, calm in relaxation, / Can't fix his
Ismailian bayonet to a gun?” [Uetun].

PycckoMy guTaTenio eme ¢ paHHUX JEeT W3BECTHO,
YTO OOTaTBIPh — «TE€POH PyCCKUX OBUIMH, COBEPIIAO-
Ui BOoMHCKUE noaBur» [Oxeros: 92, MyKuMHa Kper-
KO (pU3NYECKOH CHITBI, 0CBOOOIUTEINb PYCCKHX 3EMEIb.
B stom otHomennu T.C. PrixoBa B cBOEM mepeBoie py-
KOBOJICTBYETCSI CTpaTernel popeHu3auu u mogoupaeT
3aMMCTBOBAHHYIO M OCHOBAHHYIO Ha TPAHCKPHUIIIINH JIEK-
cemy bogatyr: “one of the legendary medieval heroes of
Russia” [Merriam-Webster Online], 94To coxpaHsieT Ha-
LMOHAJILHBIA KoJIOpHUT. OZIHAKO B TAKOM Cllydyae aHIJIHH-
CKOMY YHUTaTeN0, HE3HAKOMOMY C JIAHHBIM MOHSTHEM,
MPUXOAUTCST oOpamarskcst K ciaoBapro. Jpyroit cTpare-
ruu npunepxusatorcs B. Yernn u T. Llloy: y Hux nepe-
Jlaga pyCCKOM peanu OCyIIECTBISCTCS IIOCPEICTBOM aH-
mmicKoro ananora “hero”. Jlexcema ‘hero’— pyc. ‘repoit’
numeet OoJiee MNPOKHUIA CIEKTp 3HAUCHUH 1 MOXET 000-
3HauaTh HE TOJIBKO SMUUYECKOTO MEPCOHAXKA, BbIJIAOIIe-
rocst BOMHa, HO U B COBPEMEHHOM ITOHUMaHHH YeJI0BeKa,
MTOJIOKUTENEHO OTIIMYHUBIIETOCS B OOIIECTBE.

CornacHo aHamuTHIeckoMy cepBucy «Google Ngram
Viewer», caMmble TIepBbIC Cllydand YyHOTpeOIeHHs CIOBO-
hopmbl bogatyr B aHIJTHICKOM SI3bIKE (DUKCHPYIOTCS B Ha-
yaje 1850-x I, a MUK yHoTpeOIeHui IpoXouTcs Ha Ha-
yasio XX B. Mcxoas U3 3Toro, MOXHO MPEANON0XKHUTh,
gt0 BEIOOP T. Iloy 0OBSICHAETCS KaK MOMBITKA ITOMICKA
HY>KHOTO COOTBETCTBUS, a BEIOOp B. UeTnHa — Kak cTpeM-
JICHWE K CTPATEeTHH JIOMECTUKANNH, TIPHYEM OTYaCTH Iie-
PEBOJUUK TepsieT HAMOHAIBHYIO CIIELU(UKY peasiH.

IlepeBon cruxorBopenus Ilymxuna «KneetHukam
Poccumy, HACHIIIIEHHOTO CHITBHBIMU SMOIMSMH U TTATPH-
OTHYECKHM Mah)oCoM, TIPENICTABISIET COO0I HETIPOCTYIO
3aj1aqy JUTA IepeBoIIrKa. TakuM 00pa3oM, Ha OCHOBAHUH
MIPOBECHHOTO HAMH MCCIIEA0BAHMS OBUIO YCTaHOBIICHO,
YTO TPH Nepeiade KIIOUEBbIX 00pa30B KayK/Ibli MepeBoI-
YUK [10-CBOEMY OCMBICIMBAET OPUTHUHAI, YTO IPOSIBIISICT-
Csl KaK B TMOJ00pE JOCTAaTOYHO OJIM3KUX CEMAHTHUYECKH,
HO TIpH OoJiee JeTaabHOM M3Y9CeHUH O0JalaloMuMH Cy-
IIECTBCHHBIMHA PA3JIIUYISMHU Ha YPOBHE CMBICIIA aHAJIOTOB
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151, Tak ¥ MOCPEACTBOM HaMepeHHOH TpaHchopman
MIEPEBOJHOTO TEKCTA, UCXOsl M3 CBOCH CyOBEKTHBHOU
OLIEHKH M HUCTOPUYECKOT0 KOHTEKCTa. DTO MPOCIEKHU-
BaeTCs B [EPEBOJIC 3ariiaBusl, HCTOPUUECKUX COOBITHI
U peannii, peTUrno3HbIX 00pa30B, KOTOPHIE B 3aBUCUMO-
CTH OT CII0COOOB U CTPATETHH, HCHOJIB3YEMbIX KOHKPET-
HBIM MIEPEBOJUMKOM, BIIMSIOT HA MIPOIECC YUTATEILCKON
pelenuy OpuruHana.
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